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JUGEMENT ERRONÉ 

HE 

M. ERNEST RENAN 
SUR LES 

LANGUES SAUVAGES. 

Voici en quels termes s'exprime cet écrivain si tristement fameux, 
il ans un de ses trop nombreux ouvrages, lequel n'a pourtant pas 
laissé d'être couronné par l 'Académie: 

" On n'a pas un senl exemple d'une peuplade sauvage qui se 
soit élevée à la civilisation. Il faut donc supposer que les races 
civilisées n'ont pas traversé l'état sauvage, et ont porté en eiles-
mêmes dès le commencement le germe des progrès futurs. Leur 
langue n'était-elle pas, à elle seule, un signe de noblesse et comme 
une première philosophie ? Imaginer une race sauvage parlant 
une langue sémitique ou indo-européenne, est une fiction contra­
dictoire à laquelle refusera de se prêter toute personne initiée aux 
lois de la philologie comparée et à la théorie générale de l'esprit 
humain."-—{Renan. Hist, générale et système comparé des langues 
sémitiques.) 

On est peiné en lisant ces lignes, surtout quand on a connu par­
ticulièrement celui qui les a écrites. A un ton aussi tranchant, à 
un style aussi prétentieux, certes on ne reconnaîtrait pas cette dou­
ce et timide réserve qui distinguait M. Renan encore jeune, encore 
ecclésiastique. On voit au changement de ses allures, que l 'ancien 
séminariste a tout à fait changé de maîtres. Ce ne sont, en effet, 
dans l'une et l'autre partie de l'ouvrage cité, presque à chaque 
page, que des assertions plus ou moins hardies, des affirmations 
sans preuves, des propositions contraires à la Révélation ou opposées 
à la croyance générale, le plus souvent beaucoup de grands mots 
dans des phrases alambiquées ; en un mot, le style nébuleux des 
modernes critiques d'Allemagne. Telle est la source où M. Renan 
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est a l lé puiser ses inspirations. L a phi losophie a l l emande a r e m ­
p lacé pour lui les leçons trop modestes , il faut croi re , de M . G o t o -
f rey , ( 1 ) et son professeur d 'Héb reu , M . L e h i r , en grande es t ime 
pourtant parmi les savants, a dû céder la p lace aux rationalistes 
et aux E x é g è t e s de l ' A l l e m a g n e m o d e r n e . 

A i n s i , entre autres e x e m p ! e s , M . Renan a embrassé l 'opinion 
erronée de quelques phi lo logues d 'outre-Rhin, re la t ivement à c e 
qu ' i l s sont convenus d ' appe le r les races sauvages. " C h e z les 
nations sauvages , dit l 'un de ces phi lo logues , ( 2 ) la langue se 
morce l l e en une mult i tude d ' i d iomes aussi vagues e taussi m o b i l e s 
qu ' i l s sont b izarres et incohérents : chez les nations c iv i l i s ées au 
contra i re , la langue se perfect ionne. C'est ainsi que les id iomes 
de l 'Europe ont tons une phys ionomie c o m m u n e , tandis que ceux 
des naturels de l ' A m é r i q u e diffèrent presque dans chaque bour­
g a d e . . . . " Un peu plus loin, ce m ê m e auteur avance tout s i m p l e ­
men t que les langues sauvages ne sont autre chose que des " c r i s 
d iscordants ." A ces citations, on pourrait en ajouter bien d'autres ; 
m a i s c e l l e s - c i suffisent pour montrer combien c'est une chose triste 
que des h o m m e s de talent, des hommes pleins de sc ience , non c o n ­
tents de parler de tout ce qu ' i l s savent , veu i l len t encore parler et 
parler per t inemment de choses dont ils n'ont pas la mo ind ie i d é e . 

Car c 'es t n ' avo i r pas la moindre idée des langues d ' A m é r i q u e 
que de s ' imag ine r qu ' e l l e s ne sont rue des cris discordants, 
q u ' e l l e s diffèrent presque dans chaque bourgade , qu ' e l l e s sont 
v a g u e s , mob i l e s , bizarres, incohérentes . Di tes plutôt le contraire 
de ce l a , et vous serez dans le vra i . 

E t que dirait M . R e n a n , si on lui montrai t , non pas seu lement 
une race sauvage, mais plusieurs races sauvages parlant une lan­
g u e au moins aussi be l l e , pour ne pas dire plus be l le que n ' i m ­
por te quel le langue sémit ique ou indo-européenne ? En présence 
d 'un tel phénomène , changera i t - i l de sent iment , ou bien, pa rce -
qu ' i l est initié aux lois de la philologie comparée et à la théorie 
générale de Vesprit humain, persisterait-i l à ne voir là qu'une 

fiction contradictoire ? 

Qu' i l prît c e dernier parti, nous n 'en serions pas très-étonnés. 

Car , hélas ! on peut s 'attendre à tout d'un h o m m e pour qui les 
vér i tés les plus saintes et les plus incontestables, ne sont que des 
imagina t ions et des mythes ; d'un h o m m e qui , ent iché d'un s y s t è m e , 
s 'efforce de faire passer pour autant de réal i tés les va ines i n v e n ­
tions de son espri t , et ne voudrait rien moins que substituer son 
propre ense ignemen t aux ense ignements que Dieu l u i - m ê m e a 
d a i g n é nous donner dans ses Saintes Ecri tures 

( 1 ) Peu M. Gotofrey, mort dans l 'exercice du St. Ministère, durant le 
terrible typhus de 1847, et dont la perte fut vivement semie de tome la 
population catholique de Montréal, avait é té le professeur de philosophie 
de M. Renan, au séminaire d'Issy. 

( 2 ) Eichhoff. 
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M a i s quant à ceux d ' e n t r e les ph i lo logues qui ne m e t t e n t p a s leur 
p rop re espr i t a u - d e s s u s de l 'espri t d e Dieu et de son E g l i s e , nous 
s o m m e s assurés d ' a v a n c e qu ' i l s ne m a n q u e r o n t p a s de t rouver d a n s 
les l angues s a u v a g e s d ' A m é r i q u e ce que M . R e n a n a d m i r e si fort 
d a n s ce l l e s d e s r ace s c iv i l i s ée s , et qu ' i l a p p e l l e un signe de no­
blesse, et comme une première philosophie. F r a p p é s de la prodi­
g i e u s e fécondité d e ces l a n g u e s , ils rendront g lo i re à Dieu qui seu l 
a p u en ê t re l ' a u t e u r , et ils se d e m a n d e r o n t à e u x - m ê m e s , si les 
d i v e r s e s na t ions qui les par len t ne p o r t e r a i e n t p a s , e l l es auss i , e n 
e l l e s - m ê m e s le germe des progrès juturs ; s ' il es t b ien ce r t a in 
q u ' u n p e u p l e s a u v a g e l 'a toujours é t é et le se ra toujours , s ' i l es t 
n é c e s s a i r e m e n t s a u v a g e et ne peut c e s s e r de l ' ê t r e , et si une 
na t ion c iv i l i sée ne pourra i t p a s t o m b e r d a n s la b a r b a r i e et dans 
l ' é ta t s a u v a g e . 

U n m e m b r e d e l ' I n s t i tu t d e F r a n c e , honoré par le g o u v e r n e m e n t 
de p l u s i e u r s m i s s i o n s sc ient i f iques , a u t e u r d e p lus ieurs o u v r a g e s , 
a y a n t à son serv ice les p r e s s e s de l ' i m p r i m e r i e i m p é r i a l e , e n t r e t e ­
n a n t une co r r e spondance ac t ive a v e c les s a v a n t s du m o n d e en t i e r , 
e t pour tout d i r e , en un mot , M . R e n a n ! pourra , s a n s g r a n d e 
t é m é r i t é , s ' av en tu r e r à énonce r ce r t a ine s proposit ions du g e n r e d e 
ce l l e s -c i :—Les langues des races sauvages ne sauraient entrer 
en parallèle avec celles des races civilisées.—Imaginer une race 
sauvage parlant une langue sémitique ou indo-européenne, est 
une fiction contradictoire.—Chez les nations sauvages, la langue 
se morcelle en une multitude d'idiomes aussi vagues cl aussi 
mobiles qu'ils sont bizarres et incohérents.—Les langues améri­
caines ne méritent pas de fixer l'attention des linguistes, attendu 
qu'elles ne sont qu'un composé de cris discordants. 

M . R e n a n es t a peu p rès a s s u r é d e ne p a s t rouver un seul c o n t r a ­
d ic teur p a r m i ses confrères d e l ' Ins t i tu t , dont , q u e l q u e s - u n s p e u ­
v e n t , c o m m e lui , posséder un cer ta in n o m b r e d e langues sémitiques 
ou indo-européennes, m a i s dont a u c u n , p r o b a b l e m e n t , n e conna î t 
guè re les l angues du nouveau m o n d e . A plus forte raison n ' a - t - i l 
r ien à redouter du c o m m u n des l ec teu r s , et peu t - i l e s p é r e r q u ' e n 
m a t i è r e de l ingu is t ique s a u v a g e , s e s a s se r t ions les p lus g r a tu i t e s 
pas se ron t sous les y e u x du p u b l i c s a n s sou leve r la m o i n d r e diffi­
cu l t é e t s a n s exc i t e r le p lus l éger soupçon su r leur e x a c t i t u d e . Qui 
e n effet, connaî t en E u r o p e , les l a n g u e s , pa r e x e m p l e des na tu re l s 
d e l ' A m é r i q u e Sep ten t r iona le , le S ioux , le P o t a w a t o m i s , le H u r o n , 
l ' I roquois , l 'A lgonqu in , l ' A b é n a q u i s , le M i c m a c , l e N e s k o p i ? Tout 
c e q u e nos s avan t s t r a n s a t l a n t i q u e s p e u v e n t en savoir , i ls l 'ont 
pu isé m a l h e u r e u s e m e n t d ' o rd ina i r e , d a n s d e s s o u r c e s b i en p e u 
s û r e s , c ' e s t - à - d i i e a u x r e n s e i g n e m e n t s n é c e s s a i r e m e n t t r è s - i n e x a c t s 
d e s v o y a g e u r s et des tour i s tes . (1 ) 

(1) L 'amour de la vér i té nous impose un pénible devoir en nous 
obligeant à p rémuni r ici les l inguistes d 'Europe contre certains docu­
ments qui leur viennent de l 'autre côté de l 'at lantique. Nous ne voulons 
nommer personne ; mais combien n'en pourrions-nous pas nommer, de 
ces p ré tendus savants de notre nouvelle hémisphère qui s 'avisent de 



— 6 — 

C e l a é t an t , M . R e n a n croit pouvoir , tout à son a i s e , déve r se r son 
a r rogan t m é p r i s et sur les r a c e s s a u v a g e s et sur l eu r s i d iomes . 

Si la c h o s e n e t i ra i t p a s à c o n s é q u e n c e , c ' e s t - à - d i r e , si la r e l i ­
g ion e l l e - m ê m e n e se t rouvai t p a s a t t a q u é e , nous aur ions con t inué 
à g a r d e r le s i l ence et à con ten i r l ' e n v i e q u e nous a v o n s d e p u i s 
l o n g t e m p s d e c a u s e r un peu d e confusion, s 'il e s t poss ib le , à ce t 
inqua l i f i ab le p r é s o m p t u e u x , dont l ' o rgue i l s 'accroî t d ' h e u r e e n 
h e u r e , e t q u i , tout r é c e m m e n t , v ient d ' é p o u v a n t e r le m o n d e c h r é ­
t i en pa r s e s b l a s p h è m e s c o n t r e la pe r sonne a d o r a b l e de notre d i ­
v in R é d e m p t e u r , d a n s u n e n o u v e l l e é lucubra t ion m a l h e u r e u s e m e n t 
d e v e n u e t rop f a m e u s e . Car , il ne faut p a s s ' y t r omper , d a n s c e t t e 
ques t ion a s s e z fut i le , e n a p p a r e n c e , d e s l a n g u e s s a u v a g e s , la r e l i ­
g ion , la toi e l l e - m ê m e est en j eu . E n effet, la foi repose sur la 
pa ro le de D i e u c o m m e sur son fondement ; m a i s , si ce f o n d e m e n t 
e s t é b r a n l é , tout . l ' éd i t ice s ' éc rou le . Or tel est le bu t d e s efforts d e 
n o s m o d e r n e s r a t i ona l i s t e s ; i ls veu len t à tout p r ix r e n v e r s e r d e 
fond en c o m b l e la re l igion r évé lée ; e t , pour réussir dans leur d e s ­
se in c r i m i n e l , i ls e m p l o i e n t toutes les r e s sources d e leur espr i t e t 
m e t t e n t à con t r ibu t ion toutes les s c i ences et découve r t e s m o d e r n e s , 
d a n s le c h i m é r i q u e espoi r d e t rouver en défaut la v é r a c i t é d e nos 
S a i n t e s E c r i t u r e s et de sape r a insi l 'édifice par sa b a s e . A i n s i , 
pour nous borne r à un seul e x e m p l e , afin d e n e p a s sort i r d e not re 
su je t , c ' e s t un fait i ncon te s t ab le , p u i s q u ' i l e s t a p p u y é sur le t é m o i ­
g n a g e e x p r è s d e l ' E c r i t u r e , que tous les h o m m e s r é p a n d u s sur la 
surface du g lobe , d e s c e n d e n t de Noê, e t , par N o é , r emon ten t jusqu 'à 
A d a m . M a i s voici le ph i lo logue R e n a n q u i , enflé de son érudi t ion 
g e r m a n i q u e , t ra i te ce fait d ivin de fiction ; pour m i e u x sédu i re ses 
l e c t e u r s , il s ' é l è v e à d e - n é b u l e u s e s cons idéra t ions ph i losophiques 
sur la différence essen t i e l l e qui ex i s t e , p ré t end- i l , e n t r e les races 
sauvages e t l es races civilisées, e n t r e le l a n g a g e d e s u n e s et le 
l a n g a g e des a u t r e s . C 'es t a lors que ses a d e p t e s l ' a p p l a u d i s s e n t 
à l ' e n v i . " Voilà , s ' é c r i e l ' un d ' e u x , ( F r a n c i s q u e S a r c e y , ) a v e c 
u n e sorte d ' e n t h o u s i a s m e m ê l é d ' a t t e n d r i s s e m e n t ; voilà un h o m m e 
v r a i m e n t a d m i r a b l e ; où t rouve ra - t -on u n savo i r si é t e n d u , u n 
espr i t si l a r g e , u n e in tégr i t é si p a r f a i t e ? Que de longs t r a v a u x , que 
de p a t i e n t e s r e c h e r c h e s faites a v e c un amour infini de la vér i té ! ! " 
T e l est le ton d ' u n d e s n o m b r e u x p a n é g y r i s t e s d e notre héros ; p a r 
c e t é chan t i l l on , on peut j u g e r du r e s t e . 

par ler de choses qu'ils ignorent , et qui, par tant , tombent dans les fautes 
les plus grossières? Ce qu'il y a de plus déplorable, c'est que, souvent, 
leurs bévues font le tour du monde, passant par tout pour au tan t de 
vé r i t é s . Les hommes les plus éminents acceptent non-seulement san3 
défiance, mai3 avec enthousiasme, ce qu'ils s ' imaginent ê t re de pré­
cieuses découver tes pour la science,.et ils se donnent une peine infinie 
pour tirer le meil leur par t i possible du faux t résor qui leur arrive de 
l 'autre côté de l 'océan. Et de là, que de systèmes ruineux construits à. 
grands frais e* au prix de sueurs et de veilles qui auraient pu être mieux 
employées! C'est de la sorte, apparemment qu'aura é t é induit en erreus 
un très-est imable écrivain, dans un article intitulé : Parenté du Japonais 
avec les langues tartares et américaines, et publié dans les Annales de-
Philosophie Chrétienne. 



Les seules sources où l'on puisse puiser en sûreté, des renseigne­
ments exacts sur nos langues américaines, ce sont les écrits des 
missionnaires. Outre les missionnaires, il y a encore des auteurs 
dont on peut consulter les ouvrages avec fruit. Tels sont,entre autres, 
les PP . Lafitau et Charlevoix qui vinrent passer au Canada plu­
sieurs années dans le but d'étudier, à l'aide des missionnaires, leurs 
confrères, l'histoire, les mœurs, et la langue des différentes tribus 
sauvages. Qu'on lise ces deux derniers, par exemple, et on remar­
quera qu'ils sont loin d'être aussi dédaigneux que nos modernes 
critiques ; l'un et l'autre trouvent même l'occasion de distribuer 
ça et là des éloges, soit à des individus isolés, soit même quelque­
fois à des tribus entières, et certes leurs appréciations valent bien 
celles des Ethnographes d'aujourd'hui, tout comme aussi, n 'en dé­
plaise à M. Renan, quoique leur ton soit plus modeste, ils n'en sont 
pas moins bons linguistes et moins bons philologues. 

Nous appuyant donc sur l'illustre auteur de l'histoire de la Nou­
velle France, sur l'auteur non moins illustre des Mœurs des sau­
vages d'Amérique et sur plusieurs autres écrivains estimables, dont 
quelques-uns ne sont malheusement pas assez connus, nous espé­
rons réhabiliter les peuples sauvages dans l'estime de ceux que la 
lecture des philoloques modernes auraient égarés. Dans ce dessein, 
nous tâcherons de réhabiliter les langues sauvages elles-mêmes 
dans l'esprit de ces philologues. 

Si l'on jette les yeux sur la carte de l'Amérique du Nord, on y 
remarquera dans toutes les directions et presque sur tous les points, 
des noms géographiques de langue iroquoise ou algonquine, preuve 
évidente de l'extension prodigieuse de ces deux langues et de 
l'importance des nations qui les ont parlées. Quand Jacques-
Cartier fit la découverte du Canada, les deux rives du St. Laurent 
étaient habitées par des tribus de langue iroquoise. On retrouva 
plus tard cet idiome dans les pays que vinrent occuper les colonies 
parties de Suède et de Hollande ; il s'étendait sur tous les bords du 
lac Erié, du lac Ontario, et allait même bien loin au delà du lac 
Huron. C'est déjà un préjugé favorable pour une langue qu'elle 
ait une grande diffusion et soit entendue d'un grand nombre de 
peuples. A cet égard, la palme peut être revendiquée par les 
sauvages de race algonquine. Car, à l'époque de Christophe 
Colomb, il n'existait peut-être pas de langue vivante soit sémitique 
soit indo-germanique qui fût aussi répandue que l'était alors et l'a 
été longtemps depuis, la langue de cette nation. (1) 

Revenons maintenant à M. Renan ; voici ce qu'il dit à la page 
484 de son ouvrage déjà cité : " Quant aux races intérieures de 
l'Afrique, de l'Océanie, du Nouveau-Monde, et à celles qui précé­
dèrent presque partout sur le sol, l'arrivée des races de l'Asie cen­
trale, un abîme les sépare des grandes familles dont nous venons 
de parler." 

" Ces grandes familles" dont M. Renan a parlé, sont, non pas 

(1) Voyez Chateaubriand, Voyage en Amérique. 
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-seulement les Sémi t e s et les A r i e n s , m a i s encore ce qu ' i l a p p e l l e 
les races civilisées dans le sens matériel, s a v o i r : les C h a m i t e s , 
les CoiiKchites et les Chino is . (Loc . cit. p. 496 et seq.) 

A la page 18, l ' au teur dépe in t le c a r ac t è r e p ropre d e s l angues 
s é m i t i q u e s . " L ' abs t r ac t i on leur est i n c o n n u e , d i t - i l , la m é i a p h y -
s ique i m p o s s i b l e . " (1) Il faudra donc déjà que les l a n g u e s s é m i t i ­
q u e s ba i s s en t pavil lon d e v a n t les l a n g u e s s a u v a g e s d ' A m é r i q u e , 
e t que M . R e n a n se r é t r ac te d è s le d é b u t ; c a r , ce qu i , d ' a p r è s 
lu i , m a n q u e a u x l a n g u e s s é m i t i q u e s , il est i ncon tes t ab le que les 
d e u x p r inc ipa les l angues de l 'Amér ique du Nord n ' en sont p a s d é ­
p o u r v u e s . E n effet, c e s d e u x l angues possèdent une syntaxe assez 
compliquée, p e u v e n t varier leur construction, ont p resque toutes 
ces conjonctions qui établissent entre les membres de la pensée des 
relations si délicates. Si c e l a e s t , c o m m e nous le démon t r e rons 
clans un p rocha in a r t i c l e , M . R e n a n d e v r a avouer que les i d iomes 
d ' A m é r i q u e n e sont p a s improp re s a u x sujets ph i losophiques . 

I l ajoute : " Les l a n g u e s sémi t iques sont peu p réc i se s , et ne d isent 
l e s choses q u ' à peu p r é s . Leurs formules n 'on t pas ce t te e x a c t i ­
t u d e , qui c h e z nous , ne laisse point de p lace à l ' équ ivoque . Q u a n d 
on c h e r c h e à t radui re d a n s nos l a n g u e s eu ropéennes , où chaque 
mot n'a qu'un sens, ( e s t - ce bien vrai ?) les plus a n c i e n s m o n u ­
m e n t s de la poésie h é b r a ï q u e , on éprouve le besoin de s ' a d r e s s e r 
d e s ques t i ons , et de faire une foule d e dis t inct ions auxque l l e s l ' au ­
teur n e pensa i t point , m a i s a u x q u e l l e s le m é c a n i s m e de nos 
i d i o m e s nous force de s o n g e r . " Si M . R e n a n s 'étai t adonné à l ' é ­
t u d e des l a n g u e s d ' A m é r i q u e , il pour ra i t r e m a r q u e r l u i - m ê m e qu ' i l 
e n e s t tout a u t r e m e n t de ce s l angues ; leurs t e r m e s ont o rd ina i re ­
m e n t un sens t e l l e m e n t p r é c i s que l ' amph ibo log i e y es t b e a u c o u p 
p lu s rare que d a n s nos l a n g u e s d ' E u r o p e , les p lus c la i res et les 
m o i n s sujet tes à l ' équ ivoque . 

Poursu ivons notre pa ra l l è l e : " L a conjugaison qui se p rê te avec 
u n e m e r v e i l l e u s e flexibilité à p r e n d r e les re la t ions ex té r i eu res des 
i dée s , est tout à fail i ncapab le d ' en e x p r i m e r les re la t ions m é t a ­
p h y s i q u e s , faute d e t e m p s et de m o d e s bien ca rac t é r i s é s . P a r les 
formes d ive r se s d ' u n e m ê m e rac ine verbale à laquel le se ra , j e s u p ­
pose , a t t a c h é e l ' idée de GRANDEUR , l ' h é b r e u pour ra e x p r i m e r tontes 
c e s n u a n c e s : être grand, se faire grand, s'agrandir, rendre 
grand, déclarer grand, être rendu grand, e t c . , et il ne saura d i r e 
a v e c e x a c t i t u d e s'il s 'agi t du p résen t ou de l ' aven i r , d ' u n e vér i té 
condi t ionnel le ou s u b o r d o n n é e . " 

L ' A m é r i c a i n le s au ra dire a v e c exac t i t ude . Il y a abondance et 
s u r a b o n d a n c e de t e m p s et de modes dans les l angues d ' A m é r i q u e . 
D e s m o d e s a r i ens , il n e leur m a n q u e que le mode v a g u e et indé te r ­
m i n é de l 'infinitif, et e l les y s u p p l é e n t a v a n t a g e u s e m e n t par d ' a u -

(1) Cette proposition pourra paraî t re vraie à ceux qui, comme M. 
Renan , n 'admettent pour bonne philosophie que la philosophie allemande : 
mais elle sera rejetée comme fausse par tous ceux qui voient dans le 
livre de la Sagesse un excellent t ra i té de philosophie. 
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1res , inconnus aux langues ariennes et sémitiques. Quanil aux rela­
tions extérieures des idées, la conjugaison A M É R I C A I N E se nrête à 
les peindre avec une flexibilité plus merveilleuse encore que ne 
fait la conjugaison >émilique. Nous allons en appeler tout à l 'heure 
au jugement de M. Renan lui-même. 

Continuons : " L e nom n'a que peu de flexions." 

L e nom américain en a un très-grand nombre, beaucoup pins que 
n'importe quelle langue indo-européenne. Et il ne faudrait pas se 
figurer que ces flexions ne sont autre chose que des monosyllabes 
parasites, s'agglutinant soit au commencement, soit à la fin des 
mots. Ce sont de véritables flexions comme dans leJatin, le g rec , 
le basque et l 'al lemand. 

M . Renan ajoute : " Les autres particules constituent moins une 
classe de mots à part qu'un certain emploi du substantif privé de 
toute signification déterminée et réduit à un rôle purement abstrai t ." 
I l n'en est pas ainsi des langues parlées par les races inférieures 
du Nouveau-Monde. Les pronoms, les adjectifs, les adverbes, les 
conjonctions, les interjections forment autant de classes à part, 
ainsi que dans les langues indo-européennes. Avouons pourtant, 
ce qui du reste a lieu, plus ou moins, dans toutes les langues même 
les plus perfectionnées, avouons que certains adverbes, dans les 
langues américaines, sont empruntés à une autre classe de mots 
soit substantifs, soit verbes. Avouons aussi que ces langues ont, 
en général, peu de prépositions. Nous dirons plus tard la manière 
admirable dont on y supplée. 

Afin de n'être pas trop long, passons vite à la page 2 2 : " O n 
" p e u t dire que tes langues ariennes, comparées auxlangues sémit i -
" ques, sont les langues de l'abstraction et de la métaphysique, com-
" parées à cel les du réalisme et de la sensual i té ." Nous ne croyons 
pas qu'on puisse le dire ; nous pensons, au contraire, qu'il y a 
similitude parfaite, entre les unes et les autres de ces langues. 
Mais M . Renan qui croit pouvoir le dire, devra dire aussi que les 
langues américaines tiennent à la fois des langues ariennes et des 
langues sémitiques, mais beaucoup plus des premières que des 
secondes. Car, d'un côlé, elles se font remarquer par leur sou­
plesse merveilleuse, leurs flexions variées, leurs particules déli­
cates, leurs mots composés. A tous ces égards , l 'algonquin et 
l'iroquois laissent bien loin derrière eux le grec et l 'allemand e u x -
mêmes . C'est à peine s ' i ls leur sont inférieurs pour ce qui regarde 
cet admirable secret de l'inversion qui permet de conserver l'ordre 
naturel des idées sans nuire à la détermination des rapports 
grammaticaux. D'où il résulte que nos idiomes sauvages peuvent 
tout aussi bien que les langues ariennes, NOUS T R A N S P O R T E R TOUT 

D'ABORD E N PLEIN I D E A L I S M E , E T NOUS F A I R E E N V I S A G E R L A C R É A ­

TION DE L A PAROLE COMME UN F A I T E S S E N T I E L L E M E N T T R A N S C E N ­

D E N T A L . 

D-un autre côté, en parcourant la série des racines américaines, 
nous en trouvons un certain nombre qui sont empruntées à l'imita­
tion de la nature, avec cette énorme différence, toute à l ' avantage 
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des i d i o m e s d ' A m é r i q u e , que les racines sémitiques offrent tou­
jours, d ' a p r è s M . R e n a n , un premier sens matériel, appliqué, par 
des transitions plus ou moins immédiates, aux choses intellec­
tuelles, t and i s que les rac ines a m é r i c a i n e s , d é s i g n a n t d e s objets d e 
l 'o rdre m é t a p h y s i q u e , n 'on t a c t u e l l e m e n t q u ' u n e seu le accep t ion , 
q u ' u n seu l s e n s , l ' accep t ion in t e l l ec tue l l e , le sens p s y c h o l o g i q u e . 
Ains i q u a n d il s'agira d'exprimer un sentiment de l'âme, les A m é ­
r ica ins ne seront p a s obl igés c o m m e les S é m i t e s , d'avoir recours 
au mouvement organique qui d'ordinaire en est le signe. S ' i l s 
p e u v e n t e x p r i m e r c o m m e en héb reu , l'idée par e x e m p l e de C O L È R E , 

de plusieurs manières également pittoresques et toutes empruntées 
à des faits physiologiques, ils p e u v e n t auss i e x p r i m e r ce t t e i d é e , 
e t p l u s c o m m u n é m e n t ils l ' e x p r i m e n t pa r un t e r m e a u q u e l il 
serai t difficile d ' a s s igne r actuellement un p r e m i e r sens m a t é r i e l . 

N o u s d i sons , actuellement, car nous s o m m e s e n t i è r e m e n t p e r ­
s u a d é que dans t o u t e s les l a n g u e s s a n s e x c e p t i o n , les t e r m e s 
m é t a p h y s i q u e s or ig inent d ' o rd ina i r e de que lque fait p h y s i o l o g i q u e , 
ou sont e m p r u n t é s à l ' imi ta t ion de la n a t u r e , e t , c o n s é q u e m m e n t , 
n ' on t é ' é appliqués aux choses intellectuelles que par des transi­
tions plus ou moins immédiates. Ici s ' app l ique dans toute sa force 
le f a m e u x a x i o m e d e l 'Ecole d 'Ar i s to t e : N I H I L E S T I N I N T E L L E C T S 

Q U O D P R I U S N O N FUERiT I N S E N S U . E h ! l ' e x e m p l e l u i - m ê m e que 
ci te M . R e n a n , le mot colère n ' a - t - i l p a s u n e o r ig ine sensuelle, n e 
t i en t - i l p a s sa raison d ' ê t r e d'un fait physiologique ? 

Voici m a i n t e n a n t d e que l l e i ngén i euse m a n i è r e notre hab i l e c r i ­
t ique e x p l i q u e la r i c h e s s e d e s l a n g u e s s a u v a g e s " L e s l ingu is tes 
" o n t é té su rp r i s , d i t - i l , (1) de t rouver , d a n s les l a n g u e s r é p u t é e s 
" b a r b a r e s , une r i c h e s s e d é f o r m e s à l a q u e l l e a t t e i g n e n t à p e i n e les 
" l a n g u e s c u l t i v é e s (ditesplutôt : A L A Q U E L L E S O N T L O I N D ' A T T E I N -

" D R E . . . ) Rien de p lu s v ra i , d é s q u e l 'on accorde que ce t t e va r i é t é 
" c ' e s t l ' i ndé t e rmina t ion m ê m e . Les l a n g u e s qu 'on peut appe le r 
" p r i m i t i v e s sont r i ches p a r c e q u ' e l l e s sont s a n s l imi t e s . C h a q u e 
" i n d i v i d u a eu le pouvoir de les t ra i t e r p r e s q u e à sa fanta is ie ; m i l l e 
" f o r m e s superfl t .es se sont p r o d u i t e s , et e l les c o e x i s t e d j u s q u ' à 
" ce que le d i s c e r n e m e n t g r a m m a t i c a l v i e n n e à s ' e x e r c e r . C ' e s t u n 
" a r b r e d ' u n e végé ta t ion p u i s s a n t e , auque l la c u l t u r e n ' a r ien r e -
" t r a n c h é , et qui é tend ses r a m e a u x c a p r i c i e u s e m e n t et au h a s a r d . 
" L ' œ u v r e de la réf lexion, loin d 'a jouter à ce t t e s u r a b o n d a n c e , s e r a 
" t o u t e néga t i ve ; e l le ne fera que r e t r a n c h e r èt fixer. L ' é l imina t ion 
" s ' e x e r c e r a sur les formes inu t i l e s ; les superfé ta t ions seront b a n n i e s ; 
" l a l a n g u e s s e r a d é t e r m i n é e , r ég l ée , e t , en un s e n s , a p p a u v r i e . " 

Voilà c e r t e s d e be l l e s p h r a s e s , des t e r m e s sonores e t à effet ; on 
n e peut s ' e m p ê c h e r d ' a d m i r e r la b r i l l an te imag ina t i on de l ' é c r i va in , 
son s ty le est m a g i q u e . H é l a s ! quel d o m m a g e que la vé r i t é y 
fasse d é f a u t ! M . R e n a n a m a n q u é sa voca t ion , il était né poè t e . 
A u lieu de faire d e la ph i lo log ie , nous regre t tons qu ' i l n ' a i t pas m i s 
en vers f rançais les m é t a m o r p h o s e s d ' O v i d e ou le T a l m u d de B a b y -
lone . 

(1) Loc. cit. p . 100. 

http://superflt.es
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Un peu p lu s loin ( p . 136) il a j o u t e : " T o u t e s les l a n g u e s sont 
« r i c h e s dans l 'ordre d ' i d é e s qui leur est f ami l ie r ; s e u l e m e n t c e t 
" o r d r e d ' i d é e s est p l u s ou moins é tendu ou res t re in t D a n s le 
" ce rc l e d ' idées où se m o u v a i t l ' e spr i t d e s Ju i fs , leur l a n g u e é t a i t 
" auss i r i che q u ' a u c u n e au t r e ; ca r , si les r ac ines h é b r a ï q u e s sont e n 
" p e t i t n o m b r e , e l les ont l ' a v a n t a g e d ' ê t r e d ' u n e e x t r ê m e fécondi té . . . 
" I l s e m b l e que les S é m i t e s a i en t visé à l ' é c o n o m i e des r a d i c a u x , 
" et a sp i ré à tirer de c h a c u n d ' e u x , a u moyen de la dé r iva t ion , tout 
" c e qu ' i l pouvai t c o n t e n i r . " ( L o c . cit. passim.) 

Quant à nous , nous ferons o b s e r v e r que les l a n g u e s a m é r i c a i n e s 
sont p lus r i ches en r a d i c a u x que les l a n g u e s s é m i t i q u e s , et l eurs 
r ad i caux plus féconds . Outre c e s d e u x i m m e n s e s a v a n t a g e s , l es 
l a n g u e s d ' A m é r i q u e possèden t au p lu s h a u t d e g r é la faculté d e 
p rodu i re des mots c o m p o s é s . Auss i es t - i l b ien rare q u ' e l l e s a i e n t 
recours à d e s e m p r u n t s c o m m e ont fait e t font enco re tous les jours 
nos l a n g u e s a c a d é m i q u e s : e l l e s t rouven t a b o n d a m m e n t d a n s leur 
p rop re fonds tout c e qui est n é c e s s a i r e à la p e n s é e ; e l l es ne sont 
p a s m e n d i a n t e s c o m m e les nô t res . 

Enfin, en t e r m i n a n t la p r e m i è r e p a r t i e d e son l i v r e , M . R e n a n 
c o m p a r e encore les l a n g u e s s é m i t i q u e s a v e c les l a n g u e s indo-euro ­
p é e n n e s . E n dépi t de tou tes les a n a l o g i e s qu ' i l cons t a t e l u i - m ê m e , 
en dépi t de l ' au tor i t é du t r è s - g r a n d n o m b r e d e s ph i l o logues , il veu t 
a b s o l u m e n t qu ' i l y ait une différence r ad i ca l e en t r e le s y s t è m e 
g r a m m a t i c a l des u n e s et c e lu i d e s a u t r e s . Quan t à la pa r t i e l ex i co -
g r a p h i q u e , il es t b ien forcé d ' a d m e t t r e q u e p lu s i eu r s r a c ine s sont 
c o m m u n e s à ce s d e u x c l a s se s de l a n g u e s ; m a i s il t rouve la r a i son 
de cet te ident i té soit d a n s le h a s a r d , soit dans l ' onoma topée , soit 
enfin, r e m a r q u e z b i e n , d a n s I ' U N I T É P S Y C H O L O G I Q U E D E L ' E S P È C E 

H U M A I N E ! ! ! 

Il n ie pos i t i vemen t qu 'on p u i s s e t rouver ce t t e iden t i t é d a n s 
l'unité primordiale du langage qu ' i l t rai te de r id icu le c h i m è r e , 
e t dont il a t t r ibue la c r o y a n c e l égenda i r e au mythe le plus bizarre. 
Au res te , ce l a e s t tout na tu re l . C o m m e n t , en effet, a d m e t t r a i t - i l 
c e t t e u n i t é p r imi t ive du l a n g a g e , lui qui refuse m ê m e d ' a d m e t t r e 
l ' un i t é de l ' e s p è c e h u m a i n e . E c o u t o n s sa profession d e foi : " I l 
" n e peu t en t re r (1) d a n s la p e n s é e de p e r s o n n e de c o m b a t t r e u n 
" d o g m e q u e les p e u p l e s mode rnes ont e m b r a s s é avec t a n t d ' e m p r e s -

s è m e n t , qui est p r e sque le seul a r t i c l e bien a r rê té de leur s y m b o l e 
" r e l i g i e u x et pol i t ique, et qui s e m b l e de p lus en p lus deven i r la b a s e 
" des re la t ions h u m a i n e s sur la surface du monde en t i e r ; m a i s il es t 
" é v i d e n t que ce t t e foi à l ' un i té re l ig ieuse et mora le de l ' e s p è c e 
" h u m a i n e , c e t t e c royance q u e tous les h o m m e s sont enfants d e Dieu 
" et frères, n ' a r ien à faire a v e c la ques t ion scient i f ique qui nous 
" o c c u p e ic i . A u x époques de s y m b o l i s m e , on ne pouvai t concevo i r 
" l a fraternité h u m a i n e s a n s supposer un seul couple faisant r ayonne r 
" d 'un seul point le g e n r e h u m a i n sur toute la t e r re ; m a i s avec le 
" s e n s é l e v é que ce d o g m e a pr is de nos jours , une t e l l e hypothèse-
" n ' e s t p lus r equ i se . Tou te s les re l ig ions et tou tes les ph i l o soph i e s 

(1) Loc. cit. p. 464. 

t 
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" c o m p l è t e s ont a t t r ibué à l ' h u m a n i t é une double o r ig ine , l ' une t e r -
" r e s t r e , l ' au t re d i v i n e . L ' o r ig ine d iv ine est é v i d e m m e n t un ique , en 
" c e sens q u e toute l ' h u m a n i t é par t ic ipe , dans d e s d e g r é s d ivers , à 
" une m ê m e raison et à un m ê m e idéal r e l ig i eux . Quant à l'orii ine 
" t e r r e s t r e , c ' e s t un p rob lème de physiologie et d 'h is to i re qu ' i l faut 
" la isser a u géo logue , au phys io log i s t e , au l inguis te , le soin d ' e x a -
" m i n e r , et dont la solution n ' i n t é re s se que m é d i o c r e m e n t le d o g m e 
" r e l i g i e u x . La s c i e n c e , pour ê t re i n d é p e n d a n t e , a besoin de n ' ê t r e 
" g ê n é e par aucun d o g m e , c o m m e il est e s sen t i e l q u e les c r o y a n c e s 
" mora les e t re l ig ieuses se sen ten t à l 'abr i d e s résu l ta t s a u x q u e l s 
" la s c i e n c e peut ê t r e condui te pa r se s d é d u c t i o n s . " 

N o u s n ' a v o n s pas à r e l eve r ici tous les paradoxes et toutes les 
con t rad ic t ions dont fourmil le le l ivre de M . R e n a n . Un si vas te 
desse in ne pouvai t en t r e r d..ns notre p e n s é e . Nous nous s o m m e s 
proposé u n i q u e m e n t de m o n t r e r qu ' i l a jugé les l angues s a u v a g e s 
s a n s c o n n a i s s a n c e d e c a u s e , qu ' i l a par lé de choses dont il n ' ava i t 
p a s la mo indre notion. On a pu remarquer , par p lus ieurs p a s s a g e s 
c i t é s , que l ' a u t e u r a b o n d e surtout en asser t ions p u r e m e n t g r a tu i t e s . 
C o m m e n t pouvai t - i l en être a u t r e m e n t ? E s t - c e qu ' i l est poss ible 
d e t rouver des p r euves à ce qui est faux et inconnu 1 Jusqu ' i c i nous 
nous s o m m e s borné à comba t t r e ses p ré t endus pr inc ipes de l ingu i s ­
t i q u e et ses r èg les d e phi lologie c o m p a r é e , par le cé lèbre a x i o m e : 
Quod gratis asseritur, gratis negatur. Nous avons n ié p u r e m e n t 
et s i m p l e m e n t ce qu ' i l affirmait, affirmé ce qu ' i l niait . Quelquefois 
au s s i , nous lui avons ré torqué ses a r g u m e n t s ou plutôt ses s o p h i s m e s . 
M a i s , c o m m e Relorquere, non est respondere, et que , d ' a i l l e u r s , 
nous ne voudr ions p a s t o m b e r d a n s le défaut si j u s t e m e n t r ep roché 
à M . R e n a n d 'aff i rmer ou d e n ier s a n s d i re pourquoi , voici l es 
p r e u v e s de nos propres aff i rmat ions, et les raisons que nous avons 
e u de donne r si souvent le d é m e n t i à notre a d v e r s a i r e . Nous avons 
à v e n g e r l ' h o n n e u r des deux mères-langues de l'Amérique du 
Nord, c o m m e les appe l l e C h a t e a u b r i a n d . Mais a u p a r a v a n t , nous 
devons faire une r e m a r q u e qui s ' a p p l i q u e en g é n é r a l à tou tes les 
l a n g u e s s a u v a g e s . 

P l u s i e u r s p e r s o n n e s et p a r m i e l les , M . R e n a n , c o m p a r e n t a u x 
enfan t s les p e u p l e s a b o r i g è n e s de l ' A m é r i q u e . A leur a v i s , " les 
" uns et les au t r e s n 'on t pas la force de s ' é ca r t e r de la s imp l i c i t é d e 
" l a n a t u r e , et ce défaut de c a p a c i t é ou d ' e x p é r i e n c e les ob l ige à 
" r é d u i r e leur l angage à un pet i t n o m b r e de ternies qui p e u v e n t p r é -
" s en te r des idées différentes, seion l 'objet dont on p a r l e . " C e s 
t e r m e s , a joute- t -on , sont pour la p lupar t " m o n o s y l l a b i q u e s , b i en 
" r a r e m e n t emplo ien t - i l s d e s d i s sy l l abes , j a m a i s ils ne vont au de là . 
" C 'es t p r é c i s é m e n t ce qui a lieu c h e z les enfan ts : leurs p remie r s 
" sons a r t i cu lés ne sont que des monosy l l abes ; dès que la parole 
" J e u r d e v i e n t fami l iè re , i l s s ' a t t achen t a u x d i s sy l l abes ; m a i s ce n'e6t 
" q u ' à la longue et peu à peu qu ' i l s a p p r e n n e n t à prononcer les 
" m o t s c o m p o s é s de p lus ieu r s s y l l a b e s . " ( 1 / 

(1) Coutumes religieuses des peuples, torn. VII. Dissert, sur les peu­
ples de l'Amérique. 



— 13 — 

Tout ce l a pourra para î t re i n g é n i e u x , na tu r e l , v r a i s e m b l a b l e ; 
mai6 néanmoins tout ce la offre l ' i nconvén ien t t r è s - g r a v e d ' ê t r e faux , 
en ce qui r ega rde les s a u v a g e s , voire m ê m e les en fan t s s a u v a g e s , 
l e sque l s prononcent dès l ' â g e d e qua t r e a n s , e t s a n s difficulté 
a u c u n e , d e s po lysy l l abes q u ' a u r a i e n t pe ine à éga le r les p lu s longs 
mots de notre l angue f rançaise . Il est é g a l e m e n t faux q u e les 
rac ines a m é r i c a i n e s soient en peti t nombre ; pour p r e u v e , nous 
renvoyons au d ic t ionna i re iroquois et au d ic t ionna i re a lgonqu in ; 
qu 'on confronte l 'un et l ' au t re avec le l ex ique h é b r a ï q u e , e t on 
ver ra de quel côté p e n c h e r a la b a l a n c e . Quan t au pre lendu m o n o -
sy i l ab i sme d e s id iomes d ' A m é r i q u e , nous c royons devoir en t rer d a n s 
que lques d é v e l o p p e m e n t s . Ce t t e e r r eu r a é té m a l h e u r e u s e m e n t 
p ropagée en Eu rope par les r e n s e i g n e m e n t s on ne peut p l u s 
inexac t s d e cer ta ins soi-disant s a v a n t s d e s E t a t s , ma in t enan t . dé su ­
n i s d ' A m é r i q u e . Q u e l q u e s - u n s d a n s des r o m a n s , d ' au t r e s d a n s 
des l ivres s é r i eux , c i ten t tantôt ries échan t i l l ons d e l i t t é ra ture 

i i n d i e n n e , c o m m e c h a n s o n s , con tes , réc i t s d e c h a s s e ou de g u e r r e , 
e t c . , tantôt des f ragments d e t raduct ion de nos Sain ts L iv re s , ou 
bien encore de s imp le s p h r a s e s d é t a c h é e s , ou m ê m e s e u l e m e n t d e s 
l istes de m o t s . Or, c e s au teur s , n ' a y a n t pas m ê m e la p r e m i è r e 
t e in tu re des l angues dont ils se mê len t de par le r , et par c o n s é q u e n t , 
ignorant le p lus souvent où c o m m e n c e et où finit le mot q u ' i l s on t 
à t r ansc r i r e , ont adopté a s sez c o m m u n é m e n t un* m é t h o d e b ien 
c o m m o d e et b ien faci le , ce l le de sépare r tou tes les sy l labes s a n s 
excep t ion , laissant à de plus ins t rui ts q u ' e u x , le soin d e rejoindre 
ensu i t e les sy l l abes qui n ' au ra i en t pas d û ê t re s é p a r é e s . .Ajoutons 
pourtant que p a r m i e u x , q u e l q u e s - u n s ont pu ag i r d e bonne foi, et 
croire que c h a q u e s y l a b e formait r é e l l e m e n t un mot ; ca r c ' e s t 
ainsi q u ' é c r i v e n t ceux d ' e n t r e les ind iens qui n 'on t p a s reçu d ' i n ­
s t ruct ion. M a i s il es t une au t re e r reur à l aque l le n 'on t n u l l e m e n t 
donné lieu les s a u v a g e s , m a i s bien encore les p r é t e n d u s l inguis tes 
d ' A m é r i q u e , et aussi ce r t a in s tour is tes et v o y a g e u r s e u r o p é e n s . 
C 'es t l ' e r reur d e c e u x qui ont cru que les l angues a m é r i c a i n e s 
étaient des langues d'agglutination (1) D 'abord ils ont é t é f rap­
pés de surpr ise à la vue >e ce r t a in s mots sur tout , d ' u n e l ongueu r 
d é m e s u r é e . D a n s de p récéden t s d o c u m e n t s , les mots é t a i en t tous 
d iv i s é s en sy l l abes : oroyant d ' a p r è s c e l a au m o n o s y l l a b i s m e d e la 
l a n g u e , ils ne voient dans ce s g r a n d s et longs m o t s qu 'on leur p r é ­
sen t e m a i n t e n a n t , que d e s i m p l e s a g g r e g a t i o n s d e m o n o s y l l a b e s , 
e t sont loin de s ' i m a g i n e r que p lus ieur s sont ab so lumen t i nd iv i s i ­
b l e s , et m ê m e i r réduc t ib les à l 'ol igosy l l ab i sme ; q u ' i l s ne sont n u l -

(1) La manière ineiacte dont trop souvent on a écri t les mots sau­
vages, a occasionné, an m o i n 3 dans une certaine mesure, cet te dénomi­
nation de langues d'agglutination, inventée tout exprè9 , s i je ne me trompe, 
pour distinguer les langues du nouveau continent. Les ministres pro­
testants ont contribué, pour -eur bonne part , à accréditer ce taux système, 
•n écrivant par-exemple, duns leurs traductions de l 'Evangile : Peterdush, 
Jevjsilush, accolant ridiculement la particule dac au mot qu'elle accom­
pagne, mais avec lequel il est tout aussi absurde de la confondre, qu ' i l 
le serait de dire en latin d'un seul mot : Pttrutvtro, Judœiaulem. 
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l e m e n t le résul ta t d ' u n e s i m p l e jux tapos i t ion , et q u ' e n aucun sens 
on ne peu t d i re q u ' i l s ont é té cons t ru i t s par voie d ' agg lu t ina t ion . 

T é m o i n d ' u n e te l le d i v e r g e n c e d 'op in ions sur la m a n i è r e d ' é c r i r e 
l e s l a n g u e s d ' A m é r i q u e , q u e l q u e s s a v a n t s , Eichhoff à leur t ê te , ont 
t rouvé p lus c o m m o d e d e les ca rac té r i se r sous le n o m d'idiomes 
vagues, mobiles, bizarres, incohérents. lie ont eu g rand tort de 
p réc ip i t e r leur j u g e m e n t ; m i e u x eû t va lu , pour l ' honneur de leur 
r épu ta t ion , le suspendre p r u d e m m e n t , et se r en fe rmer , j u s q u ' à p lus 
a m p l e in lo rma t ion , d a n s un s i l ence m o d e s t e . 

U n éc r iva in du jour regre t t e , avec raison, que les phi lologues 
a i en t r ecu lé l â c h e m e n t d e v a n t les difficultés q u e p résen te la l in ­
g u i s t i q u e , a u lieu d ' e s s a y e r à les v a i n c r e ; qu ' i l s ' en soit t rouvé 
m ê m e qui , n e r éus s i s s an t pas d a n s leur t e c h e r c h e s trop hâ t ives et 
t rop supe i f îc ie l l es , a i e n t imi té le r ena rd de L a F o n t a i n e , je tant le 
m é p r i s et l ' injure à l 'objet qu ' i l s n 'on t pu a t t e indre ; ou b ien , p lus 
s o u v e n t e n c o r e , qu ' i l s a ien t bâ t i des s y s t è m e s p lus ou moins i n g é ­
n i e u x qui ne se rven t q u ' à découvr i r leur profonde ignorance sur le 
sujet m ê m e d e leurs t r a v a u x . " Rien pour tan t , dit ce t éc r iva in , de 
" p lus impor t an t pour l 'hi6toire d e l ' h o m m e que l ' é tude des l angues 
" du nouveau con t inen t . M a l h e u r e u s e m e n t , r ien de p lus incer ta in 
" que les d o n n é e s g é n é r a l e s sur lesquel les ce t te é tude a reposé j u s -
" qu ' i c i . Les c a u s e s de c e t t e incer t i tude 6ont le n o m b r e et la diffi-
" cu l t e d e c e s l a n g u e s . . , le m a u v a i s vouloir d e s I n d i g è n e s , l ' incur ie 
" des obse rva t eu r s , l ' imperfec t ion des m é t h o d e s de t ranscr ip t ion, 
" l 'esprit de s y s t è m e . " (1 ) P a r m i les c a u s e s énoncées , il en est de 
vé r i t ab l e s , n o t a m m e n t l ' espr i t de s y s t è m e et l ' i ncur ie d e s o b s e r v a ­
t e u r s . D ' a u t r e s ne le sont p a s , c o m m e le n o m b r e et la difficulté 
d e s l angues . E l l e s é ta ient bien p lus nombreuses il y a d e u x s i èc l e s , 
e t la difficulté q u ' e l l e s offraient é ta i t b i en a u t r e m e n t cons idérable 
au t e m p s d e s Biard , d e s Brébeuf e t des Le j eune . (2) Ces i l lus t res 
mi s s ionna i r e s et tant d ' a u t r e s n ' é t a i en t p a s d a n s des condit ions 
auss i a v a n t a g e u s e s que le sont ceux qui veu len t au jourd 'hui é tud ie r 
les l a n g u e s d ' A m é r i q u e . Ce furent e u x qui t r acè ren t la rou te , e t 
qu i d i ra i t tout ce qu ' i l leur en coû ta d'efforts et do sacr i f i ces? L e 
m a u v a i s vouloir d e s i n d i g è n e s ! oh ! ou i , ils eurent souvent occasion 
d e l ' ép rouver ; mai6 a idés du secours de Dieu , dont ils é t a i en t les 
fidèles min i s t r e s et dont ils c h e r c h a i e n t u n i q u e m e n t la g lo i re , ils 
t r i o m p h è r e n t de cet obs tac le auss i bien que de tous les au t r e s . 

Q u a n t a u x m é t h o d e s de t ranscr ip t ion , nous n e voyons pas de 
que l a v a n t a g e p e u v e n t ê t re les s ignes nouveaux qu ' in t roduis i t , il 
y a q u e l q u e s a n n é e s , M . H a i e pour les l a n g u e s de l ' A m é r i q u e du 
Nord ; au con t ra i r e , nous concevons t r è s -b ien q u e son innovat ion 
n ' a i t pas é t é g o û t é e , et que la Société e t h n o g r a p h i q u e a m é r i c a i n e 
ai t pub l i é le vocabu la i r e d e ce ph i lo logue en y t r ansc r ivan t en 
le t t res l a t i n e s des sons que ce s c a r a c t è r e s déjà connus p e u v e n t 

(1) Encycl. du XIXe siècle, t . 26, p . 500. 

(2) Voy. les Relations des Jésui tes , missionnaires dans la Nouvelle 
Fran ce. 
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tout aussi bien représen te r que le pouvaien t faire d ' a u t r e s c a r a c ­
t è res é g a l e m e n t arbi t ra i res et de fraîche inven t ion . D i r a - t - o n q u e 
les Polonais ont eu tort d ' adop te r pour leur l a n g u e l ' a l p h a b e t 
lat in ? Cet a l phabe t ne leur suffit-il p a s , et m ê m e , d i rons -nous , n e 
vaut - i l pas m i e u x que l ' a l phabe t si b i z a r r e m e n t hé t é rogène q u e s e 
sont fabriqué les R u s s e s ? A quoi bon encore vouloir faire U6age 
d e s le t t res h é b r a ï q u e s , c o m m e en a eu l ' i dée , d a n s ce s d e r n i e r s 
t e m p s , un nouveau venu d ' I t a l i e ? S ingu l i e r moyen pour s impl i f ie r 
l a lec ture et l ' écr i ture , faciliter la prononciat ion et d i m i n u e r les 
difficultés ! U n au t r e a i nven té , à la B a i e d ' H u d s o n , un s y s t è m e 
d ' éc r i tu re qui e6t c a p a b l e , à lui seu l , de faire des l iv res Cr is ou 
M a c k e g o n s au tan t de l ivres à j a m a i s sce l l é s pour les ph i lo logues , 
et c e s l angues de l ' ex i r ême Nord pourront pér i r avan t que les l i n ­
gu i s t e s d ' E u r o p e en s a c h e n t le p r e m i e r mot . 

Pourquoi donc n e pas se servir de nos c a r a c t è r e s ? I ls suffisent 
a b o n d a m m e n t à bien r ep résen te r tous les sons a m é r i c a i n s , si Lien 
q u ' i l n ' e s t m ê m e p a s besoin du secours d 'un m a î t r e , ce qu i , c e r t e s , 
n ' a pas lieu pour nos l angues d ' E u r o p e ; t émoins , en t r e a u t r e s , le ch 
d e s A l l e m a n d s , la jota e t la ze ta des E s p a g n o l s , le th des Ang la i s , 
e t , à l ' égard des é t r a n g e r s , notre u et notre j f rançais . I l serai t 
faci le , par des e x p é r i e n c e s , de démon t re r q u e c e que nous venons 
d ' a v a n c e r n ' e s t point un pa radoxe . M a i s , s ans avoir besoin d e 
recourir à ce m o y e n , on au ra g a r d e de nous a c c u s e r d ' e x a g é r a t i o n 
e t de c h a r l a t a n i s m e , quand on au ra j e t é les y e u x sur les r èg les si 
s imp le s d e la prononcia t ion d e s d e u x l angues dont nous p a r l o n s . 

Il faut 18 , ni p lus ni m o i n s , d e nos ca rac t è r e s pour pe indre tous 
les sons a lgonqu ins ; 12 suffisent pour r eprésen te r c e u x de la l a n g u e 
iroquoise. 

1ère R. g é n . Dans l ' une et l ' au t re l a n g u e , toutes les l e t t res se 
font sent i r dans la prononcia t ion, c ' e s t - à - d i r e qu ' i l n ' y a j a m a i s de 
let t res q u i e s c e n t e s , chose si f réquente dans d ' a u t r e s l a n g u e s . 

2de R. g é n . Les l e t t r e s conse rven t la m ê m e v a l e u r d a n s tous 
les ca s ; l eu r prononciat ion n ' e s t p a s flottante et i ndéc i se c o m m e 
il a r r ive si souvent en ang l a i s , pa r e x e m p l e , e t en f rançais . 

Voici l ' a l phabe t a lgonqu in : a b c d e g h i j k m n o p s t w z . 

On prononce c o m m e en français , sauf les excep t ions su ivan t e s : 
C se prononce à l ' i t a l ienne , c ' e s t - à -d i r e c o m m e ch f rançais ou sh 
ang la i s . N , à la fin d 'un mot , n ' e s t pas nasa l c o m m e en f rançais ; 
m a i s se prononce c o m m e e n lat in ; au con t r a i r e , il es t nasa l à la 
fin d ' u n e sy l labe qui ne t e r m i n e pas le mot . 

G, s, t, d ' a p r è s la 2de règ le g é n é r a l e , ga rden t toujours leur son 
propre , c o m m e e n g r e c et en h é b r e u , et j a m a i s n e s ' adouc i s sen t 
c o m m e e n f rançais . 

L a l a n g u e a lgonqu ine n ' a p a s les sons Aef, l, r, v. Voi là , a v e c 
I 'M f rança is , tout ce qu ' i l lui m a n q u e . E l l e a tou tes nos c h u i n t a n t e s , 
n o t a m m e n t , ce redoutab le j f rança is , l ' écue i l d e nos vois ins soit 
d ' o u t r e - M a n c h e , soit d ' o u t r e - R h i n , d ' a u de là des A lpes c o m m e 
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d ' au de là d e s P y r é n é e s . L e to a la m ê m e va leu r q u ' e n a n g l a i s ; 
c o m m e dans ce l t e l a n g u e , il es t tantôt voye l le , et tantôt consonne . 
On ne fait a u c u n u s a g e du q et d e l'a:, let tres c o m p l è t e m e n t inu­
t i l es et que l ' a c a d é m i e e spagno le a eu , ce nous s e m b l e , g r a n d e ­
m e n t raison d e r e t r a n c h e r de l ' a lphabe i cas t i l lan . Pour la m ê m e 
ra i son , nous avons s u p p r i m é Pi g r e c . 

L e s 12 let t res d e l ' a l phabe t iroquois sont : aefhiknorslw. 

E n Iroquois aussi bien q u ' e n A l g o n q u i n , e a toujours le son de 
l ' e f e rmé . L ' n , à la fin soit d 'un mot soit d ' u n e sy l l abe e6t t ou ­
jou r s nasa l ; pour l ' e m p ê c h e r de l ' ê t r e , on le doub le . 

A v e c ce s s e u l e s exp l i ca t ions , M . R e n a n se ra en état d e lire e t 
de p rononce r l ' i roquois et l ' a lgonquin d e m a n i è r e à ê t re pa r fa i t e ­
m e n t compr i s d e s S a u v a g e s . S e u l e m e n t nous aurons soin de mar­
q u e r les longues et les b r è v e s , c o m m e on l'a fait d a n s l ' E p i t o m e 
d e L h o m o n d en faveur d e s enfants qui c o m m e n c e n t à é tud ie r le 
l a t i n . D a n s le m ê m e bu t , nous ind iquerons la sépara t ion d e s s y l ­
l a b e s , a ins i qu 'on le voit p r a t iqué c o m m u n é m e n t dans les a b é c é ­
daires . 

P o u r p r e m i e r e x e r c i c e de lec ture à offrir à M . R e n a n , nous n e 
pouvons choisir rien de m i e u x , à tous les points de vue, que l ' admi ­
rab le p r i è re e n s e i g n é e à tous les h o m m e s par cELur qui est v e n u 
l e s s a u v e r tous. M. R e n a n connaît t r è^ - ce r t a inemen t ce t te p r i è r e ; 
p e u t - ê t r e m ê m e l 'a- t - i l m e n t i o n n é e , hé las ! pour la profaner , dans 
son roman s ac r i l ège . Quoiqu ' i l en soit, la voici sous d e u x formes 
qui lui sont é g a l e m e n t i nconnues . Qu ' i l veui l le bien faire a t t e n ­
t ion à la quan t i t é ; les s y l l a b e s non m a r q u é e s sont c o m m u n e s , 
c ' e s t - à - d i r e ni longues ni brèves ; les d i p h t o n g i e s sont i nd iquées 
p a r ce t rai t : ~ 

ORAISON D O M I N I C A L E 

E N ALGONQUIN) 

8ê-ni-djâVni-si-mï-iang 8 â - k 8 i n g 

ë-pï-ân, kê-kô-na kï - tc i - t8a-8i -dj i -

kâ-tek k i t î- j i-ni-kârzô-8în, kê-kô-

na p i tc- ï - jà-mà-gak k i t î -bë-nin-

g ë - 8 ï n , kë -kô-na ï- j i-pâ-pà-mï-tà-

g ô n a -k ing ën-gi 8 â - k 8 i n g . Ni 

pa-k8ë-j ï-gâ-nï-mï-nan në-nin-go-

ki - j ik ê-ji ma-në-s i - iâng mî-ji-ci-

nam nôn -gom ôn-gâ-j ï-gàk. Ga-

EN IROQUOIS: 

T à - k 8 à - i e n - h a n e ka- ron-h iâ-

ke te-s î- të-ron, a-ie-sa-sën-nà-ien, 

a-ie-sa-8ën-ni-iô~stâ-ke, a-ie-sa-

8ën-nâ- ra -k8à-ke non-8ën-tsia-ke 

ts ï-nî- iôt n e ka- ron-h iâ -ke t ie-sa-

8ên-nâ- râ -k8a . T à - k 8 a - n o n t ne 

kën-8ën- t e îa -k ionn-hê-kon n ia -

te-8ën-nï-së-r;Vke ; sa-sâ-nï-kônr. 



— 17 — 

ie ï-ji 8àrm-sï-ta-rnâ-8i-ci-riam ï-

nï-kik nëc-kl-hï-nang ë-ji 8â-nî-

sï-ta-ma-8ân-gitc ù-8ï-ia ka nïc-

kï-hïa-mïn-djin. Ga-ie kà-8in pâ-

kï-tê-nï-mï-cî-kan-gen 8â pà-cï-

8ï-nï-gô-ian-gin ; a-tcitc ï-nï-na-

mâ-8i-ci-nam ma-ia-nii-tak. 

hen nion-k8a-ri-8â-në-ren, tsï-nï-

îot n'i-î tsion-k8â-nï-kônr-hens 

o-thë-non îon-kï-nï-kôn-râ-ksa-

ton n'ôn-k8e ; tô-sa a-ion-k8â-

sën-ni ne kà-ri-8â-në-ren, â-k8ë-

kon ê-ren sâ-8it n'io-tâk-sens. 

P a r ces d e u x s p é c i m e n s , on v e r r a les différentes c o m b i n a i s o n s 
q u e les le t t res forment e n t r e e l l e s , e t d a n s que l l e proportion c h a c u n e 
d ' e l l e s est e m p l o y é e . N o u s r e c o m m a n d o n s le takSaienha à l ' a t ­
ten t ion toute spéc i a l e de M . R e n a n q u i , d a n s son t r i s te l ivre de 
l'origine du langage, a cru devoir chois i r la l a n g u e i roquoise 
c o m m e le t y p e , c o m m e le nec plus ultra d e s i d i o m e s b a r b a r e s . 
I l n e pourra s ' e m p ê c h e r de r e m a r q u e r d a n s ce m o r c e a u , b ien q u e 
c o m p o s é s e u l e m e n t de onze l e t t r e s , un h e u r e u x m é l a n g e d e sons 
doux et d ' a r t i cu la t ions fortes ; e t , quoiqu ' i l soit dépourvu de p l u ­
s ieurs de nos a r t i c u l a t i o n s f r ança i ses , nous e s p é r o n s qu ' i l lui é p a r ­
g n e r a le r ep roche d ' ê t r e m o n o t o n e . M a i s p a s s o n s v i te à un point 
p l u s impor tan t . 

M . R e n a n se ra p r o b a b l e m e n t surpr i s d ' a p p r e n d r e q u e c e t t e l a n ­
g u e iroquoise qu ' i l s 'é tai t f igurée ê t r e si b a r b a r e , n e la i sse p a s q u e 
d 'avoi r c e r t a i n e s a n a l o g i e s t r è s - c u r i e u s e s a v e c les l a n g u e s s a v a n t e s . 
A ins i c e s r ac ines quadr i l i t è res et qu inqu i l i t è r e s t an t h é b r a ï q u e s 
q u ' i n d o - g e r m a n i q u e s dont M . R e n a n fait u n si p o m p e u x é t a l age 
dans son livre de phi lologie c o m p a r é e , ont leurs é m u l e s d a n s la 
l angue iroquoise ; e t c e r t e s les mo t s r aonraon , k i tk i t , 8 i ion8i ion , 
t a r a k t a r a k , s a r a s a r a , ter i ter i , k 8 i s k 8 i s , he rha r , t s i skoko , k 8 i t o k 8 i t o , 
i e k a n i e n k 8 i r o k 8 i r o , et a u t r e s , p e u v e n t t r è s -b ien en t r e r en para l l è l e 
a v e c gargar, tsiftsèj, tsiltsél, G A R G A R I S E R , G A R G A R I Z Ë I J V , 
p ip iv i t , P I P I Z E I N , t in t innavi t , k l i nge ln e t l es au t r e s mots c i t és 
d a n s la l is te d e M . R e n a n . Conc luons donc q u ' e n ma t i è r e d ' o n o ­
m a t o p é e , les l angues a m é r i c a i n e s (1) ne le cèden t à a u c u n e , e t 
q u e , parmi e l l e s , l ' i roquois se d i s t ingue par des t e n d a n c e s à revê t i r 
l a forme quadr i l i t é re . M a i s il es t d 'au t res ana log ie s qui f r a p p e ­
ront d a v a n t a g e M . R e n a n , et l 'ob l igeront , s inon à réformer se s 
opin ions , du m o i n s à les e x p r i m e r e n des t e r m e s p lus modé ré s et 
d ' u n ton m o i n s affirmatif. 

T e l l e sera l ' ana log ie qu i ex i s t e en t re les préf ixes a lgonqu ins e t 
les affixes h é b r a ï q u e s . Que M . R e n a n veu i l l e bien les c o m p a r e r 
les u n s aux au t res : 

(1) L'Algonquin en particulier offre d'assez nombreux exemples de 
mots formés par imitation de la nature , tels que ceux-ci : kokoc, kokoko , 
kackackipinesi, kakaki , makaki , anhanhSe, etc 
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S a b a k l a N I , tu m ' a s a b a n d o n n é , N I , m e , moi , ~) é 

I a d e k A , t a m a i n , KA , d e toi, 1% 

R a g h e l O , son p i ed , o, de lu i , ) % 

N i n a g a n i k , il m ' a b a n d o n n e , N I , m e , m o i , ") w> 

K i n i n d j , ta m a i n , KA , d e toi, 

Os i t , son p i ed , o , de lui ou d ' e l l e . ) I 

O ù t rouvera- t -on a i l l eu r s u n e ana log ie p lus r e m a r q u a b l e ? Es t c e 
d a n s le s ansc r i t q u ' a l l è g u e si souvent M . R e n a n ? 

M a i s voyons s i , à son tour, la l a n g u e i roquoise n'offrirait p a s , e l le 
au s s i , q u e l q u e s r appor t s de s imi l i t ude , e n m a t i è r e d e p r o n o m s . 

M . R e n a n fait obse rve r que lque part que ce r t a ins pronoms-isolés 
h é b r a ï q u e s r é c l a m e n t l ' a p p u i d ' u n e sy l l abe p ré fo rmante à l aque l l e , 
pour c e t t e ra i son , on donne le nom de soutien. Or c 'es t auss i c e 
qui a l ieu à l ' égard d e ce r t a in s p ronoms- i so lés i roquois , c o m m e H, 
m o i , ise, toi , l ' i in i t ia l sert ici de sout ien , d e m ê m e que la préfor­
m a n t e A N d a n s les p ronoms h é b r a ï q u e s ani , an ta . Otons pour un 
m o m e n t ce s s o u t i e n s , et il nous res te des d e u x cô tés i, pour pro­
n o m d e la 1ère pe r sonne , forme c o m m u n e à p r e s q u e tou tes les 
l a n g u e s d ' E u r o p e ; et , quan t au p ronom de la 2de p . , nous aurons 
du côté s é m i t i q u e : ta, et du côté iroquois : se, forme i d e n t i q u e au 
g r e c su, et dont il r e s te d ' é v i d e n t s ves t iges dans le l a t in , le fran­
ç a i s , l ' e spagno l : 

} c o m e d i S , ( loquer iS , 
v. g. £ tu m a n g e S , < tu parK-S, 

) c o m e S ( h a b l a S . 

M a i s il y a p lus encore : à l ' é ta t préf ixe , la forme du pronom u e 
la 1ère p . est ik ou s i m p l e m e n t 'k. N e p e u t - o n p a s voir d a n s c e l t e 
forme ik le p ronom grec et latin Ego? Q u ' e n pense M . R e n a n ? 

Si c e s e x e m p l e s ne suffisent p a s , nous ne s o m m e s pas encore a 
bout d e nos r e s sources . N o u s pouvons m e t t r e à contr ibution les 
n o m s d e n o m b r e , et fournir en ce t t e ma t i è r e de nouvel les r i c h e s s e s 
au t résor d e phi lologie c o m p a r é e que M . R e n a n a eu le bonheur d e 
découvr i r et qu ' i l dé s i r e sans doute grossir e t voir se déve lopper 
d a v a n t a g e . 11 a u r a donc le bonheu r aujourd 'hui d 'a jouter à sa liste 
d e n o m s d e n o m b r e , à côté de l ' h éb reu ehad et du sansc r i t eka, 
le hu ron (1) skat et l ' i roquois enskat ; et i m m é d i a t e m e n t a u - d e s -

(1) Le huron et l ' iroquois ne sont que des dialectes de la même lan­
gue, ou si l 'on veut en faire deux langues distinctes, nous dirons que le 
rappor t qui existe entre elles est à peu près le même que le rappor t exis­
t an t entre le por tugais et l 'espagnol. Le huron est à présent rédu i t à 
l 'é tat de langue morte, nous dirions presque de langue é te inte . Cela 
est t rès-regret table au point de vue de la linguistique américaine, qui 
t rouverai t dans l ' intelligence de certaines racines hnronnes la clef pour 
découvri r peut-être l 'étymologie véri table d'un petit nombre de mots 
iroquois dont la première signification est restée jusqu 'à ce jour dans 
une sorte d 'obscorité. 
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sous , en face du n o m b r e deux, le hu ron tidi e t l ' i roquois lekeni à 
côté du c h a l d a ï q u e t n a y i m . 

Al lons , che r M . R e n a n , n e di tes donc p lus qu'un abîme sépare 
les races inférieures du nouveau-monde d e ce l les de l ' a n c i e n c o n ­
t i n e n t ; car on ne vous croirait pa s . T e n e z , écoutez b i en c e c i : Si 
Son E x c e l l e n c e le Minis t re de l ' Ins t ruc t ion P u b l i q u e l ève enf in la 
s u s p e n s e qui vous a fait d e s c e n d r e si soudain de votre c h a i r e d e 
phi lologie c o m p a r é e , et qu ' i l vous soit p e r m i s d ' y r e m o n t e r , d e 
g r â c e , au lieu de faire , c o m m e la p r e m i è r e fois, votre profession, 
non pas d e foi, m a i s d ' i n c r é d u l i t é , e n s e i g n e z , faute d e m i e u x , à 
vos é l è v e s , ce qu 'on vient de vous a p p r e n d r e ici. Ajoutez-y encore 
c e qui va su iv re . 

C 'es t un e x e m p l e qu 'on p e u t cons idére r c o m m e un a r g u m e n t en 
faveur de l ' homogéné i t é p r imord ia le du l a n g a g e , et de p lu s , qui 
démon t r e que les l a n g u e s s a u v a g e s n ' on t pas un c a r a c t è r e e x c l u s i ­
v e m e n t sensitif, d ans le sens que M . R e n a n a t t a che à ce mot ; 
m a i s qu ' e l l e s sont, pour le m o i n s , auss i p s y c h o l o g i q u e s que les 
l angues i n d o - g e r m a n i q u e s . Voyez et j u g e z v o u s - m ê m e , M . R e n a n : 
L a r ac ine a lgonqu ine E N I M sert à e x p r i m e r toutes les opéra t ions 
in te l l ec tue l l es , toutes les disposi t ions de l ' â m e , tous les m o u v e m e n t s 
du cœur , tous les ac tes soit de l ' espr i t soit de la volonté . Ains i on 
d i r a : ni minSenindam, j e suis con ten t , ni gackenindam, j e su i s 
t r i s te , ni min8enima, je suis satisfait de q lq . , n i cingenima, j ' e n 
su is m é c o n t e n t ; ni sakenima, j e lui su is c o r d i a l e m e n t a t t a c h é , 
nindapilenima, je l ' e s t i m e , ni nickeniina, je t rouble son e sp r i t , j e 
le f âche , ni pagosenima, je le s u p p l i e d a n s m o n c œ u r , j e le p r i e 
i n t é r i eu remen t , ni kitcit8a8enima, j e le v é n è r e , j e le p e n s e d i g n e 
d ' h o n n e u r , ni kikenima, j e le c o n n a i s , n i kSaiakSenima, j e le c o n ­
na is pa r f a i t emen t , ni piziskenima, j e pu i s m e le r a p p e l e r , n i 
mikaÈenima, je m e souv iens de lui , ni mitonenima, je p e n s e à lui 
ni nib8aka8enima, je le crois s a g e , ni tak8enima, j e le c o m p r e n d s , 
j e le conçois , je le sa is is par la p e n s é e , nind otiteienima, j ' a r r i v e 
à lui pa r la p e n s é e , mon espr i t a t te int j u s q u ' à lu i , n i tanenima, j e 
crois qu ' i l est p résen t , ni panenima, il é c h a p p e à m a p e n s é e , m o n 
espr i t ne peut al ler j u s q u ' à lui , ni 8anenima, j e l ' oub l ie , j ' e n pe rds 
le souveni r , ni tangenima, (2) je le touche e n e sp r i t , il m e s e m b l e 
que j e le t o u c h e , e t c . 

( 2 ) E s t - c e u n s i m p l e effet du h a s a r d que la r a c i n e T A N G s o i t c o m m u n e 
a u la t in e t à l ' a l g o n q u i n ? Mais v o y e z un peu q u e l l e a d m i r a b l e v a r i é t é 
de formes s u i v a n t l ' i n s t r u m e n t o u l ' o r g a n e qui a g i t : N i tangENiMA, j e 
l e t o u c h e de la P E N S É E , ni tang iNa , j e le t ouc he de l a M A I N , ni tangiCKA8A, 
j e le t o u c h e du P I E D , ni tangAMa, je le t o u c h e d e s L È V R E S , n i tangABAMa, 
j e le t o u c h e des Y E U X , e t c . , e t c . E n l a t i n , c e sera i n v a r i a b l e m e n t tango, 
et si o n v e u t p r é c i s e r , il faudra a jouter au v e r b e le n o m m ê m e d e l 'objet 
o u du m e m b r e m i s en u s a g e . E n a l g o n q u i n , il suffit d ' u n e o u d « u x c o n ­
s o n n e s i n t e r c a l é e s entre la r a c i n e v e r b a l e et la t e r m i n a i s o n t e m p o r a i r e 
p o u r expr imer c l a i r e m e n t e t s a n s é q u i v o q u e le j e u de l 'esprit , de l 'œi l , 
de l 'ouïe , de l 'odorat , des d e n t s , du p ied , de la m a i n , du c o u t e a u , de la 
h a c h e , de la corde , e t c Oh I ou i , n ' e n d é p l a i s e à M. R e n a n , n o u s 
d irons et d irons h a r d i m e n t que D i e u seu l a pu faire l e s l a n g u e s s a u v a g e s . 
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N ' e s t - c e p a s q u e l q u e c h o s e d e v r a i m e n t d igne d e r e m a r q u e q u e 
le rôle impor tan t d e c e t t e rac ine E N I M , cen t fois plus l éconde 
s a n s cont redi t q u e s e s c o n g é n è r e s anima et animus ? 

L'on a r app roché le la t in animus du g rec anemos. Nous pou­
vons a v e c a u t a n t et m ê m e plus de ra ison, r a p p r o c h e r de ce d e r ­
n ie r , noire rac ine enim. En effet e l le se re t rouve sous la forme 
anim, a v e c l'aoce|>t>on g r e c q u e , d a n s les verbes monopf rsonnels 
animal, il y a du vent, p i t a m ' m a t , le vent souffle pa r ici , o n d a m m a t , 
le vent vient d e là, e t c . . . . 

E h bien ! q u e dit M . R e n a n de tout ce l a ?. . . . Nous fais ions-nous 
i lusion en croyant devoi r lui s u g g é r e r l ' i dée d ' en t:rer parti dans 
la p r o c h a i n e édition de son f a m e u x ouvrage , sorti d e s p r e s s e s de 
l ' i m p r i m e r i e i m p é r i a l e ? . . . . 

M a i s voici enco re u n e pa r t i cu la r i t é qui se p résen te e n ce m o ­
m e n t à notre souven i r , et qui ne p e u t m a n q u e r d e fixer l 'a t tent ion 
d ' u n o r ien ta l i s t e . 

E n h é b r e u , c ' e s t la 3e p . m a s c . s ing , du 1er t e m p s d e l ' i nd i ca ­
tif, qui sert à former tou tes les a u t r e s pe r sonnes et tous les au t res 
t e m p s du v e r b e . 

E n a l g o n q u i n , c 'es t la 3. p . du s ing , c o m m u n (1) gen re , du p r é ­
sen t de l ' i nd ic . qui ser t à former tous les au l res t e m p s et pe r sonnes 
du v e r b e . 

Ains i e n h é b r e u , on d i t : Q â t h a l , il a tué , q â t h a l t â , tu as t u é , 
qâ tha l t î , j ' a i t u é . D e m ê m e en a lgonqu in on d i ra : N i c i 8 e , il t u e , 
k i n i c i8e , tu t u e s , ni n i c i8e , j e t ue . 

D a n s l ' une et l ' au t re l a n g u e , la 3e p . n e p rend pour e l le a u c u n e 
ca rac t é r i s t i que , t and i s q u e les d e u x au t r e s se font a c c o m p a g n e r ou 
p récéde r des s ignes qui les d i s t i n g u e n t , ...tâ, tï ; ki, ni. 

C e t t e 3e p . se t rouvé donc ê t re la r a c i n e d u v e r b e . Auss i e s t - ce 
là la raison pour l a q u e l l e le d ic t ionna i re a lgonqu in donne tout 
d ' abord ce t t e p e r s o n n e , à l ' ins ta r du d ic t ionna i re h é b r a ï q u e . 

N o u s avons dit q u e la s y n t a x e d e nos d e u x l a n g u e s s a u v a g e s 
é ta i t assez compliquée. E l l e l ' es t trop pour que nous puiss ions , 
d a n s un t rava i l du g e n r e de c e l u i - c i , en t re r d a n s d e s dé ta i l s qui 
p o u r t a n t s e ra i en t n é c e s s a i r e s , afin d ' e n donne r u n e idée j u s t e . 
Pour le m ê m e motif, nous n e donnerons pas la n o m e n c l a t u r e d e s 
conjonct ions soit i roquoises soit a l gonqu ines ; nous nous c o n t e n t e ­
rons d e d i r e q u ' e l l e s s e d iv isent en copu la t ives , d is junct ives , s u p -

(1) La langue algonquine est du nombre de celles qui n 'admettent 
pas la distinction des genres, laquelle " distinction, a dit un savant 
académicien, (Duclos, Rem. sur la gramm. gen.) est une chose purement 
arbi t ra i re , qui n'est nul lement fondée en raison, qui ne paraî t pas avoir 
le moindre avan tage , et qui a beaucoup d' inconvénients." 

Ainsi que dans le basque, les noms se divisent en deux classes, 1ère 
• t 2de cl., suivant que les êtres qu'ils dés ignent sont animés ou inanimés. 
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pos i t i ve s , conces s ives , c a u s a t i v e s , t e m p o r e l l e s , a d v e r s a t i v e s , o p t a ­
t ives , e x p l e t i v e s . 

Nous avons affirmé q u e ce s d e u x l a n g u e s é t a i e n t t r è s - c l a i r e s , 
t r è s - p r é c i s e s , e x p r i m a n t a v e c facilité n o n - s e u l e m e n t les re la t ions 
ex t é r i eu r e s d e s i d é e s , m a i s enco re leurs re la t ions m é t a p h y s i q u e s . 
E t en effet, l ' a lgonqu in , pour sa par t , n ' a pas moins de hui t m o d e s , 
dont voici les noms : indicatif, cond i t ionne l , impérat i f , subjonctif , 
s i m u l t n n é , pa r t i c ipe , é v e n t u e l , gérondif . A l ' excep t ion du d e r n i e r , 
c h a c u n de c e s modes a p lus ieu r s t e m p s . E n les r é u n i s s a n t , i ls 
donnen t un total d e 29 . L e s ve rbes iroquois c o m p t e n t 21 t e m p s 
dis t r ibués d a n s trois m o d e s , l ' ind ica t i f l ' impéra t i f et le subjonctif. 
E n voilà bien a s sez s a n s doute pour exprimer les relations méta­
physiques des idées, c o m m e par le M . R e n a n . Quan t aux relations 
extérieures, que sont les sep t formes h é b r a ï q u e s a u p r è s des qua t re 
g r a n d e s c lass i f ica t ions des v e r b e s a lgonqu ins et de leurs q u i n z e 
acc iden t s ? Que sont ces sept formes en p r é s e n c e d e s conjuga isons 
i roquoises qui offrent t an t de r i ches se e t d e va r ié té q u ' o n ne sait 
v r a i m e n t auque l d e s d e u x id iomes a m é r i c a i n s on doit d o n n e r la 
p a l m e ? 

L e s n o m s n'offrent guè re mo ins de m e r v e i l l e s ; i ls se con juguen t 
plutôt q u ' i l s se déc l i nen t . On d i ra e n iroquois : K a s i t a k e , à m e s 
p i eds , s a s i t a k e , à tes p i e d s , r a s i t a k e , à se s p i eds (à lu i ) , e t e n 
a lgonquin : n is i t , (1 ) m o n p i e d , kisi t , ton p i ed , 06ii, son p i ed , c o m m e 
on d i t : K a t k a h t o s , ni Sab, j e v o i s ; s a t k a h t o s , ki 8ab, tu v o i s ; 
r a tkah tos , 8abi, il voit. L e s préf ixes des n o m s 6ont, à peu d e chose 
p r è s , les m ê m e s que ceux des v e r b e s . Il y a en i roquois , t an t d a n s 
les conjuga isons n o m i n a l e s que dans ce l l e s des v e r b e s , 15 pe r son­
n e s , dont 4 au s ing . , 5 au d u e l , 5 au p lur ie l , et 1 à l ' i n d é t e r m i n é . 
L e s A lgonqu ins n ' on t que 7 p e r s o n n e s , m a i s n é a n m o i n s l eu r s 
noms possèden t un n o m b r e p rod ig ieux d e flexions, à c a n s e d e s 
acc iden t s a u x q u e l s ils sont sujets , e t dont voici la l iste : le d i m i n u ­
tif, le détérioratif , l 'u l t ra-détér iorat i f , l ' inves t iga t i f , le dubitatif , le 
prétér i t i f p rocha in , le pré tér i t i f é lo igné , le locatif, l 'obviat i f , le 
surobviatif, le possessif, le sociatif et le modificatif. 

Il s ' ag i ra i t m a i n t e n a n t d e faire a d m i r e r à M . R e n a n la souplesse 
merveilleuse t an t de l 'Algonquin que d e l ' I roquois , leurs particules 
délicates, leurs mots composés ; m a i s un t rava i l su r c e t t e m a t i è r e , 
pour ê t re e x a c t , demande ra i t d e s d é v e l o p p e m e n t s q u e n e c o m p o r ­
tent pas les é troi tes l imi t e s dans l e sque l l e s nous voulons nous r e n ­
f e r m e r : ca r nous n ' a v o n s pas le loisir d e c o m p o s e r un v o l u m e . 
N o u s nous con ten te rons donc de faire observer q u ' e n i roquo-a lgon-
q u i n , p r e s q u e tous les m o t s sont ve rbes ou p e u v e n t le d e v e n i r , et 

(1) La racine SIT est peut-être la seule qui soit commune à nos deux 
langues américaines,lesquelles, comme jadis les deux jumeaux de Rebecca 
semblent ne se tenir que par le pied. Chose s ingul iè re! ces deux lan­
gues ont entre elles moins d'affinité qu'avec les langues d'Europe et 
d'Asie. Sur les cartes de géographie de l'ancien continent on trouve çà 
et là des mots sauvages, et en particulier des mots iroquois. 
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q u e c ' e s t là u n e d e s p r i n c i p a l e s sources de la soup lesse m e r v e i l ­
l e u s e d e ce s l a n g u e s ; e l l es possèden t des particules délicates en 
g r a n d n o m b r e , et d ' u n e d é l i c a t e s s e t e l l e q u e , le p lus souvent , il 
es t imposs ib l e d e les rendre d a n s a u c u n e l a n g u e i n d o - g e r m a n i q u e . 
Q u e l q u e s - u n e s donnent de l ' é n e r g i e au d i scour s , d ' a u t r e s lui don­
n e n t de la c l a r t é , p lu s i eu r s ne sont e m p l o y é e s que pour l ' o rnement . 
L e s interject ions sont , les u n e s propres a u x h o m m e s , (1) les au t r e s 
a u x f e m m e s et enfin d ' a u t r e s sont c o m m u n e s a u x d e u x s e x e s . 

Enfin nous ferons r e m a r q u e r , et ce sera notre de rn iè re r e m a r q u e , 
q u e les mo t s p e u v e n t se compose r , pour a insi d i re , à l 'infini ; 
q u e d e u x ou trois mots , purs ou a c c i d e n t é s , p e u v e n t se réuni r 
en un s eu l , tantôt au m o y e n d e voye l les un i t ives ou de c o n s o n n e s 
t r ans i t ives , tantôt s a n s a n c u n c i m e n t ni t r a i t -d 'un ion ; que c e t t e 
composi t ion d e s mots n ' e s t pas toujours une s i m p l e jux ta -pos i t ion , 
c o m m e c e l a a lieu d 'o rd ina i re d a n s les l angues g é n é r a l e m e n t c o n ­
n u e s , m a i s qu ' e l l e se fait a s s e z souven t par m a n i è r e d ' i n t ro - sus -
cep t ion . D e u x e x e m p l e s vont exp l i que r la c h o s e . Ce t te ph rase : 

j'ai de I 'ARGENT , peut se r endre l i t t é ra l ement en iroquois par c e l l e -
ci : 8 a k i e n oSista ; m a i s il s e r a p lus é légan t d e jo indre les d e u x 
mo t s e n s e m b l e de ce t t e m a n i è r e : 8a/c8lsTAîen. Le ve rbe 8ak ien 
joue ici le rôle d ' u n e bourse qui s 'ouvre pour recevoir et ga rde r 
l ' a rgen t qu on lui confie. On d i ra en a lgonqu in ni sakiTA8AKEna 
mahingan,j>'e tiens le loup PAR LES O R E I L L E S ; le v . n i s a k i n a a 
l ' a i r de s 'ouvr i r ici c o m m e un é tau ou c o m m e un p iège pour saisir 
et r e t en i r sa p ro ie . 

De c e t t e p rod ig i euse ap t i tude à la composit ion résul tent q u e l q u e ­
fois d e s mots dont l ' excess ive é t e n d u e é tonne e t , pour a insi d i r e , 
v a j u s q u ' à mystif ier c e u x qui ne conna i s sen t point le m é c a n i s m e 
et le g é n i e d e s l a n g u e s d ' A m é r i q u e . Ainsi , p a r e x e m p l e , d ' u n 
seu l mo t a lgonqu in : 

A i a m i e - o z a 8 i c o n i a - 8 a s a k o r . e n i n d a m a g a n a b i k o n s i t o k e n a k , 

on pourra t r adu i r e toute ce t t e p h r a s e : Ce sont s a n s doute de pe t i t s 
c h a n d e l i e r s d 'or d ' é g l i s e . Ce t t e au t re p h r a s e : " on vient d ' a r r i ­
ve r enco re ici e x p r è s pour lui a c h e t e r de nouveau avec ce la tou te 
so i te d ' h a b i l l e m e n t s " se t r adu i r a t r è s - in t e l l i g ib l emen t et sans 
forcer la l a n g u e , par ce seul mot iroquois : 

Te thon8a t i a t a8 i t s e r ahn inonse ronn ion tonha t i e s . (2) 

(1) De même, dans le langage de l 'ancienne Rome, les hommes ju­
raient par Hercule, Mehercle, les femmes par Castor, Mecastor, et les uns 
et les autres par Pollux, Pol ou Edepol. 

( 2 ) On pourrai t encore al longer ces deux mots de plusieurs syllabes, 
par exemple 

A ' i a ' m i ' e - ' m i ' k i ' S a ' m e n ' s i n g ' d a ' j e ' - o ' z a ' S i ' c o ' n i ' a - S a ' s a ' k o ' n e ' n i n 1 

Ce sont sans doute les petits chandeliers 

d a ' m a ' g a i n a ' b i ' k o n ' s i ' t o ' k e ' n a k . (32 syl.) 

d'or de la chapelle. 



— 23 — 

Que M . R e n a n v i e n n e l u i - m ê m e en miss ion sc ient i f ique au m i ­
l ieu des faiseurs de cabanes (1) e t d e s mangeurs d'arbres. (2 ) I l 
y t rouvera une a m p l e ma t i è r e à ses r e c h e r c h e s l ingu i s t iques . Q u i 
s a i t ? peu t -ê t r e m ê m e q u ' e n é tud ian t les l a n g u e s d e ces p e u p l e s , il 
r e t rouvera le p réc ieux trésor d e la foi qu ' i l a m a l h e u r e u s e m e n t 
pe rdu dans l 'o rguei l leuse é t u d e du p e r s a n et du sanscr i t . P e u t - ê t r e 
q u e , tandis que les l a n g u e s a r i e n n e s l 'ont transporté tout d'abord 
en plein idéalisme, c ' e s t - à - d i r e l 'ont r e n d u de p lus en p lus idolâ t re 
d e l u i - m ê m e et de ses propres l u m i è r e s , les l a n g u e s a m é r i c a i n e s 
l 'obl igeront à s ' humi l i e r et à r endre gloire à D ieu , e t , par ce m o y e n , 
le t ranspor teront d a n s le d o m a i n e de la vé r i t é en lui f a i s a n t ' e n v i ­
sager la parole , non pas c o m m e u n e créat ion h u m a i n e , m a i s c o m m e 
une création divine, au sens q u ' a t t a c h e n t à ce mot les de Bonald 
e t les de M a i s t r e . F ia t ! fiat ! 

Ta l on 1 ta i sai ko mai tiaita'Si'tse'ra'hni'non'se'ron'nion'ton'ha'tie'se 
ke. (21 syllabes.) 

Il faudrait qu'ils vinsent encore ici leur acheter de nouveau avec cela 
toute sorte d'habillements. 

(1) Eotinonsionni, les faiseurs de cabanes, nom donné aux Iroquoii 
par les Hurons. 

(2) Ratirontaks, les mangeurs d'arbres, nom que les Iroquois donnent 
aux Algonquins. 
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